Volume 2 
PREFACE

This book forms the first part of Volume two of the Great Chronicle of Buddhas, the State Buddha Council’s version, by the Most Venerable Mingun Sayadaw, Bhaddanta Vicittasārābhivaṁsa, Tipiṭakadhara, Dhammabhaṇḍāgārika, Aggamahāpaṇḍita, Abhidhaja Mahāraṭṭhaguru, Abhidhaja Saddhammajotika.

The Volume two of the Author’s work starts dealing with the Buddha Ratanā, Jewel of Buddha which is continued in the third, fourth and the first half of the fifth volume.

It has been the aim of the translation project of the Tipiṭaka Nikāya Sāsana Organisation to try and produce at least one translated book each year in time for the Veneration Ceremony performed in honour of the birthday of the Most Venerable Sayadaw. In order to fulfil this requirement, we have to adopt from the very beginning, because of limitations in facilities and paucity of literary assistants, the method of dividing into two portions of each book of the Sayadaw’s work which is too large for complete translation within the required time. Thus we had to divide the first book ( Volume One, Part One ) into two, the second book ( Volume One, Part Two ) however did not require to be split up.

The single book of the Volume Two was also found too large to be handled within a year and we had to decide again to divide it into two portions. This book represents the first portion of the Volume Two. It consists of eight chapters. The first chapter deals with the story of Seta ketu Deva, the future Buddha and contains accounts of the conception of the Bodhisatta, the birth of the Bodhisatta, the thirty-two major marks of a great man, the eighty minor characteristics and the upbringing of the Bodhisatta by Mahāpajāpatī Gotamī.

The second chapter deals with the performance of the ploughing ceremony, the three palaces for the Bodhisatta prince, the archery display, the accession to the throne and the inaugural ceremony.

The third chapter describes the seeing of the four omens of an old man, a sick man, a dead man and a recluse; the birth of son Rāhula, renunciation of the Bodhisatta Prince, the deterrence by Vasavattī Māra.

The fourth chapter gives the account of Bodhisatta removing the hair on the banks of the river Anomā and becoming a recluse, erection of the Cūḷāmani Cetiya in Tāvatiṁsa enshrining the hair, erection of the Dussa Cetiya in Akaniṭṭha Brahmā Abode enshrining the royal garments and sending the Minister Channa back to the city. The chapter ends with the account of the Bodhisatta’s visit to Rājagaha city after spending seven days in Anupia mango grove and entering Rājagaha to go on alms-round.

Chapter Five contains account of Bodhisatta’s meeting with Sect leaders Āḷāra Udala, and Udaka’s offer of the leadership of the whole Sect making Bodhisatta his teacher, and departure from the great teachers seeing defects in the mundane Jhāna attainments.

The sixth chapter describes the practice of severe austerities by the Bodhisatta, the Group of Five attending upon him for six years, and Māra’s visit to deter the Bodhisatta from his endeavours by feigning goodwill.

The seventh chapter is on the attainment of Buddhahood giving detail descriptions of the change of mode of practice, obstructions made by Māra and Buddha’s compassion on him; realisation of three knowledges Pu, Di, Ā, development of Mahāvajirā Ñāṇa, the seven purifications of a Buddha, the attainment of Buddhahood and making the joyful, solemn utterance, Udāna.

Chapter Eight describes the Buddha’s stay at seven places in the vicinity of the Bodhi Tree giving full account of the seven days spent at each place, ending up with the offering of meals by two brothers Tapussa and Bhallika who became the first disciples of the Buddha taking the twofold Refuge, Dvevācika.

Instead of translating this book as we had done the first two books we avail ourselves of the opportunity to make use of the translation manuscript by U Ba Tin. We undertook to edit it and supervise its publication. This manuscript is one of the four sets of manuscripts, being translations of the Volumes One, Two, Three and Four of the Sayadaw’s work. They were donated to the Sayadaw, for use in the translation project of Tipiṭaka Nikāya Sāsana Organisation, by the Department for Promotion and Propagation of Sāsana which oversees now the Tipiṭaka translation works initiated by Burma Tipiṭaka Association

This book was intended to honour the Most Venerable Sayadaw with the English rendering of the Volume Two of his work on the auspicious occasion of his 82nd birthday. To our great sorrow, our intention was not fulfilled. The last time we made our obeisance to the Venerable Sayadaw in person was at the time of presentation of the translation of Volume One, Part Two of his work on the auspicious occasion of his 81st birthday, the 7th waxing moon of Tazaungmon. 1354 M.E. (1st November 1992).

The most Revered author of the eight books of the Great Chronicle of Buddhas passed away on Tuesday, the 3rd waxing moon of Tapodwe, 1354 M.E. (9th February 1993).
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